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Questions en guise d’introduction

1. Qu’est-ce qu’une organisation ?
– Groupe humain constitué et défini avec un objectif.

2. Qu’est-ce qu’une entreprise ?
– Groupe humain constitué et défini avec un objectif économique.

3. Qu’est-ce que le langage ?
– Moyen d’aller d’un espace mental à un autre.

4. Qu’est-ce que  sur le plan du langage est nécessaire au groupe ?
– Utilisation de signes qui servent leurs actions et la manière de les faire.– Utilisation de signes qui servent leurs actions et la manière de les faire.

5. Pour quelles raisons ?
– Fonctions du langage de Jakobson + identité et identification + connaissance.

6. Pourquoi la terminologie intéresse l’organisation ?
– Parce que les concepts à l’œuvre sont des piliers de la « construction » de son 

activité.
– Parce que je pense comme ça, je dis comme ça, et je fais comme ça.

7. Quels sont les concepts utilisés par l’organisation ?
– Ceux qui permettent de cristalliser ses particularités.
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L’entreprise comme lieu d’observation

L’entreprise comme lieu d’observation
– Raisons économiques et/ou fonctionnelles. �

– Raisons cognitives. �

– Raisons organisationnelles. �

�

Ensemble des langages mis en œuvre dans la culture du groupe
1. L’identité passe par plusieurs « canaux »  dont la langue. 

2. En nommant,  la langue contribue à l’identification.

Fond culturel : identité & identification

2. En nommant,  la langue contribue à l’identification.

3. L’entreprise combine langages (dont la langue) et canaux.

�

Quels sont donc les signes importants pour l’entreprise ?
Ceux non interchangeables qui disent sa singularité et ceux interchangeables qui 

permettent de l’insérer dans un marché.

Qui construit quel sens dans l’organisation?
Des groupes aux savoirs distincts tout en gardant une cohérence pour l’action.
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RDV FLT §§006 CDG JFK du O5 JUN 98.

REF : PAX Dupont /J.M MEDA AVICAB SPML UM PAX AYANT RESA KK EN Y S’EST 
RETROUVE EN LL A CDG ET EMBARQUE EN J SANS SON DBML.

Transposition 

Des textes appelés à être traduits, mais compris dans un 
cadre professionnel restreint: l’activité et l’exploitant 

Transposition 

Rapport de vol – vol §§ 006 Paris aéroport Charles de Gaulle / New York J.F. 
Kennedy Airport du 5 juin 1998.

Référence : passager Dupont /J.M.  ayant nécessité un accord médical 
voyageant avec un animal en cabine ayant demandé un repas spécial et 
étant mineur sans accompagnateur. Le passager, ayant une réservation 
confirmée en classe économique, s’est retrouvé en liste d’attente à 
l’aéroport de Charles de Gaulle et embarqué en classe affaires sans son 
repas spécial pour diabétique.
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Aviation

Aviation civile, 
militaire, privée

Compagnies 
aériennes

Fragmentation de la notion de domaine 
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parler d’entreprise

Ressources 
humaines

CommercialTechnique R&DMarketing …
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Les offres mobiles

Domaine de connaissance: communications 

Domaine d’application : télécommunications 

Domaines d’exploitation : téléphonie mobile

Autres 

Domaines de produit : offres

Forfaits Forfaits Pro Forfaits Bloqués Séries Red de SFR

CARRÉ MINI     CARRÉ VOIX CARRÉ CONNECT CARRÉ WEB CARRÉ IPHONE

CARRÉ ABSOLU CARRÉ ABSOLU 500 MO CARRÉ SPOTIFY
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terminologie d’un domaineterminologie d’un domaine

terminologie d’une activité

terminologie 
d’un exploitant

terminologie 
d’un exploitant

terminologie 
d’un exploitant

Terminologie 
de l’électricité

Terminologie 
du producteurde l’électricité du producteur
historique
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L’identité et l’identification 
dans la construction du sens et 

dans la connaissance  du groupe

Il n’y a parfois que des formes terminologiques « locales » qu’il n’est pas nécessaire
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Il n’y a parfois que des formes terminologiques « locales » qu’il n’est pas nécessaire
de traduire (Thalys) ou d’autres que disparaissent dans d’autres langues où il est
inutile de les traduire car elles ne peuvent être conçues que dans un cadre culturel
précis et non d’une langue (réductions SNCF).
Comme les autres signes que contribuent à l’identité, à la construction du sens et
des objectifs du groupe considéré les terminologies fonctionnent en « circuit
fermé ».
L’idée de contourner la langue peut être identitaire, porteuse de sens et
constructrice de connaissance à travers d’images, couleurs, chartes graphiques,
nomenclatures (dyson, Veuve Clicquot, orange, Thalys, IKEA, gestes).



La construction de sens dans une page web : 
l’identité par les signes et les mots
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Contourner la langue ou dire sans la langue 

Dardo de Vecchi - Kedge Business School



Nomenclatures et icônes pour « éviter » 33 
langues tout en désignant objets et actions 
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Quel est le nom de cette couleur ?

Lorsque la couleur identifie
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Jaune Clicquot



Orange Care

Orange Channel 

Partner Programme
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Partner Programme

Orange Bright Partners

Palette RBV 255-51



Chartes graphiques
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Des gestes peuvent 
entrer dans la 
construction des 
connaissances et des 
activités au même titre 
que  les termes.
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que  les termes.
Ce leur « explication » 
qui est appelée à être 
traduite, le signifiants 
ne changeant pas.



Du concept à la conceptualisation, 
du signe au terme

� Pour exister, s’identifier, agir et produire,  les organisations ont 
recours à des variétés des signes.

� Énoncés en langue, ils révèlent la LSP (domaine de connaissance 
et domaine d’activité) et le parler d’entreprise ou organisationnel 
dans sa propre singularité (domaine d’exploitation).dans sa propre singularité (domaine d’exploitation).

� Ces signes apparaissent alors comme l’aboutissement d’un 
processus de conceptualisation chez les acteurs ici – et non pas là-
et maintenant : 

Désormais chez nous X veut dire Y et nous ferons comme ça…

� Le concept gagne à être considéré comme dynamique (processus 
relativement stable et non statique) pour le groupe de référence.
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Le terme dans tous ses états

L’expression de ces conceptualisations sont des termes qui 
véhiculent les contenus et étayent les connaissances spécialisées 
de l’entreprise dans son activité et dans sa manière de les 
réaliser.

La polymorphie des termes : nomenclatures (vis 109049 chez IKEA), 
noms de produits (Billy chez IKEA) ou de services (No-Flex chez 
Thalys), de marque (Thalys), couleurs (jaune Clicquot, chez Veuve Thalys), de marque (Thalys), couleurs (jaune Clicquot, chez Veuve 
Clicquot), sons (chez Boeing ≠ Airbus), gestes ( ), etc.

Le partage de cette conceptualisation exprimée chez les différents 
groupes qu’interagissent est souhaitable, notamment dans la 
perspective d’une mobilité interne, de multilinguisme et de 
traduction.
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Signes polyvalents traduisibles ?
Tout signe porteur de sens doit être pris en compte dans une 

terminologie d’organisation.

Contrairement à son existence, la nature de la relation entre les 
signes est secondaire pour l’organisation  (et ne l’intéresse pas 
contrairement aux résultats du message).
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Soins pour Bébé Bain-Douche Soins pour le Corps Déodorants 

Soins du Visage Soins des cheveux Maquillage 

Il importe de connaître la place du signe dans la connaissance de 
l’organisation, y compris pour une traduction pertinente.

Soins pour Homme NIVEA Creme NIVEA Soft        Protection Solaire

Nettoyant visage (4 produits) 
Rasage (9 produits)
Après-rasage (5 produits)
Soin du visage (8 produits) 
Cheveux (8 produits)
Douche (4 produits)
Déodorant (13 produits)

DNAge Soin Anti-Rides
Soin Extra doux Peau sensible 
Soin Confort Hydratant 
Gel Q10 Réveil Express 
Roll-on Yeux Anti-cernes 
Crème Q10 Anti-Fatigue
Soin Complet DNAge Lift 
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roll-on yeux 

bille yeux Caféine ~~ défatigant ~ bille glacée 

Les traductions devront tenir compte des formes utilisées par les compétiteurs 
car elles ne sont jamais absolues, mais s’insèrent différemment dans les textes 
d’entreprises différentes.

bille yeux 
anti-âge 
intégral

Caféine ~~ défatigant ~ bille glacée 
yeux
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Conclusion 
Confrontée à la construction de sens, à la communication et aux langages 

l’ensemble ayant pour objectif l’action, l’organisation a besoin d’une 
multiplicité de formes porteuses de significations et identificatoires (et 
non seulement linguistiques) pour construire la connaissance nécessaire 
à son activité. Le lien aux concepts mobilisés est inéluctable, mais il 
importe de savoir qui conceptualise pour ensuite énoncer.

À propos des signes utilisés, il est nécessaire de répondre à la question 
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À propos des signes utilisés, il est nécessaire de répondre à la question 
suivantes 
qu’est-ce que ce signe, que signifie-t-il, que dois-je en faire et qu’est-ce 

qu’il me permet de savoir ?

Politique linguistique ou sémantique des organisations ? 

La terminologie peut rendre compte de la valeur de la variété de formes et 
d’usage des termes des organisations.



Merci pour votre attention
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